


AQUARDENS
Un’isola che non c’era, un’emozione che prende vita dall’acqua, 
un sogno che non avete ancora fatto. Vi presentiamo Aquardens: 
un susseguirsi di vasche e lagune, grotte e cascate che mettono a 
disposizione oltre 5.200 mq d’acqua salso-bromo-iodica che sgorga 
purissima a 47°C da una profondità di 130 metri. 
L’acqua minerale naturale di Aquardens, ricca di cloruro di sodio, 
bromo e iodio, ma anche di calcio, magnesio e ferro, le cui 
caratteristiche terapeutiche sono state riconosciute dal Ministero 
della Salute con decreto del 27 giugno 2005, permette di coniugare i 
benefici della balneoterapia con il piacere di idromassaggi e musico-
cromoterapia, con atmosfere affascinanti 365 giorni l’anno.

An island that was not there, a thrill that comes to life from water, 
a dream that you have never had before. We present Aquardens: a 
succession of pools and lagoons, caves and waterfalls that provide more 
than 5,200 square metres of salt-bromine-iodine water that gushes pure 
to 47 ° C from a depth of 130 metres. The natural, mineral-rich water 
of Aquardens Thermal Park boasts the therapeutic features certified by 
the Italian Health Ministry through a special legislative decree issued 
on 27 June, 2005 allows you to  combine the benefits of balneotherapy 
with the pleasure of hydromassage and colour-music therapy in an 
engaging atmosphere 365 days a year. 

Eine Insel der Entspannung, ein Gefühl, das aus dem Wasser kommt, 
ein Traum, der in Erfüllung geht. Das ist Aquardens: ein Parcours 
aus verschiedenen Becken und Lagunen, Grotten und Wasserfällen 
auf über 5200 m² Fläche, gefüllt mit salz-brom-jodhaltigem Wasser, 
das mit einer Temperatur von 47°C aus 130 m Tiefe sprudelt. 
Kombinieren Sie die wohltuende Wirkung der Balneotherapie mit 
angenehmen Hydromassagen sowie Musik- und Farbtherapie und 
tauchen Sie ein in eine stimmungsvolle Atmosphäre, 365 Tage im 
Jahr. Das natürliche Mineralwasser im Thermalpark Aquardens 
besitzt therapeutische Eigenschaften, die mit Dekret vom 27. Juni 
2005 vom italienischen Gesundheitsministerium anerkannt wurden.
Unsere Badegäste haben somit die Möglichkeit, das Vergnügen 
eines Aufenthalts im Park mit der wohltuenden Wirkung der 
Balneotherapie zu verbinden.
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Eleven in-and outdoor pools with hot water ranging from 28°C to 38° 
C opened all year long are waiting for you: the Grotta dell’Essenza, a 
cozy experience based on sounds and perfumes to be discovered with 
your senses; the Percorso Kneipp, a traditional Kneipp bath; the Grotta 
dell’Armonia, with cromo- and musictherapy; the Laghi Termali, with 
an amazing choreographic fountain; the River, with flowing water; the 
Grotta della Fonte, were the hot water spurts directly from the thermal 
spring. 

Elf Innen - und Außenbecken mit einer Wassertemperatur von 28°C 
bis 38°C erwarten Sie ganzjährig, darunter; Grotta dell’Essenza - in 
der Grotte der Essenzen umschmeicheln Klänge, Töne und Düfte Ihre 
Sinne; Grotta dell’Armonia mit Musik - und Farbtherapie; Percorso 
Kneipp, das traditionelle kalt - warme Wechselbad; Laghi Termali, 
mit einer choreographischen Fontäne; River, unser Strömungskanal; 
Grotta della Fonte, wo das Thermalwasser direkt aus der Quelle 
sprudelt. 

TERME
Ad Aquardens vi aspettano undici vasche, interne ed esterne, ad 
una temperatura tra i 28°C e i 38°C, aperte tutto l’anno: la Grotta 
dell’Essenza, con la sua avvolgente esperienza ricca di suoni e 
fragranze da scoprire attraverso i sensi; la Grotta dell’Armonia con 
musico e cromoterapia; Percorso Kneipp, tradizionale cammino 
benefico tra vasche di acqua calda e fredda; gli ampi Laghi termali 
con la loro fontana coreografica; il River, un percorso con acqua 
corrente, per abbandonarsi al più totale relax o vivere la riabilitazione 
divertendosi; infine la Grotta della Fonte dove potrete immergervi 
nell’acqua termale che sgorga direttamente dalla sorgente originaria.
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At the Terme di Verona, immersed in the typical atmosphere 
of Valpolicella, we can fulfill a huge variety of needs in terms of 
wellness, fun and relaxation. Aquardens Restaurant and Ripasso 
Bistrò overlook the Thermal Park and are opened to outside 
customers too. Dishes featuring local cuisine are served either in 
their faithful version or in a more innovative expression in order to 
please the most discerning palates; Salus Self Service Restaurant 
and Intermezzo Bar where you can enjoy a refreshing break, 
comfortably dressed in a bathrobe, learning to relax. Finally, to 
welcome you to the heart of the great Laguna dell’Energia, you 
will find the Sorgiva bar , for a fresh drink with friends, immersed 
in the precious thermal water.

Die Thermen von Verona liegen inmitten der herrlichen Landschaft 
des Valpolicella und bieten eine gastronomische Vielfalt, die den 
unterschiedlichsten Bedürfnissen nach Wohlbefinden, Genuss und 
Entspannung gerecht wird. Aquardens Restaurant und Ripasso 
Bistro sind auch für Nicht-Badegäste zugänglich und bieten einen 
spektakulären Blick auf den Thermalpark. Hier können Sie sowohl 
traditionelle Spezialitäten, als auch neu interpretierte Gerichte aus 
der Region genießen. Das Salus Self Restaurant und die Intermezzo 
Bar sind ideal für eine entspannende Erholungspause, die Sie 
bequem im Bademantel verbringen können. Inmitten der großen 
Laguna dell’Energia befindet sich schließlich die Bar Sorgiva. Sie 
bietet frische Drinks, die Sie in angenehmer Gesellschaft direkt 
beim Baden genießen können.

RESTAURANT 
Alle Terme di Verona, immerse nell’atmosfera tipica della 
Valpolicella, la ristorazione si adatta alle più diverse esigenze 
di benessere, di piacere e di relax. Aquardens Restaurant e 
Ripasso Bistrò, scenograficamente affacciati sul Parco termale 
e accessibili anche agli ospiti esterni, offrono le specialità 
del territorio in versione tradizionale o rivisitata; Salus Self  
Restaurant ed Intermezzo Bar dove potrete godere di una pausa 
ristoratrice, comodamente in accappatoio, all’insegna del relax. 
Infine, ad accogliervi nel cuore della grande Laguna dell’Energia, 
troverete il bar Sorgiva, per freschi drink in compagnia, immersi 
in preziosa acqua termale.
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WELLNESS
Aquadivina Beauty & Spa, sviluppata su due livelli per un 
totale di 1.500 metri quadri, è la massima espressione del 
benessere tradizionale arricchito dall’innovazione tecnologica: 
soft sauna, bagno mediterraneo, bagno di vapore e sauna 
finlandese, bilanciate da reazioni fredde che culminano in 
una cascata di ghiaccio. Le aree relax, con parete di salgemma 
ionizzata, caldi lettini a sabbia e ad acqua, offrono ampi spazi 
studiati per vivere attimi di assoluto riposo. Le sette cabine e 
le due Personal Spa, in cui ritrovare il relax e la forma perfetta, 
propongono infinite possibilità di benessere: trattamenti viso 
e corpo, programmi di remise en forme, Ayurveda, massaggi 
orientali e Rituali straordinari che regalano un’indimenticabile 
esperienza sensoriale.

On two levels and with a total surface area of 1500 sq.m., 
Aquadivina Beauty & Spa is the expression of traditional 
wellness at its best, enriched by technological innovation: soft 
sauna, Mediterranean bath, steam bath and Finnish sauna, 
all balanced by cold sessions culminating in an iced waterfall. 
The relaxation area, featuring a back-lit, ionized rock salt wall, 
creates an extremely relaxing atmosphere. The seven cabins 
and the two Personal Spas, where you can find relaxation and 
the perfect shape, offer endless possibilities for well-being: body 
and facial treatments and programmes to get back in shape, 
Ayurveda, oriental massages and extraordinary rituals that give 
an unforgettable sensory experience.

Auf einer Fläche von 1500 m² und über zwei Stockwerke 
verteilt ist dieser Bereich der höchste Ausdruck traditioneller 
Wellness, kombiniert mit innovativer Technologie: Soft-Sauna, 
mediterranes Bad, Dampfbad und finnische Sauna, gefolgt 
von Kaltanwendungen, deren Höhepunkt der Eisbrunnen 
bildet. Der Relaxbereich mit einer Wand aus ionisiertem 
Steinsalz sowie warmen Sand - und Wasserbetten besteht aus 
großzügigen Räumen, die für absolute Entspannung sorgen. 
Unterschiedlichste Behandlungen in sieben Kabinen und 
zwei Personal Spa sorgen dafür, dass Sie zur Ruhe kommen 
und Ihre perfekte Form wiedererlangen: Gesichts - und 
Körperbehandlungen, Schlankheitsprogramme, Ayurveda, 
fernöstliche Massagen und besondere Schönheitsrituale 
garantieren unvergessliche sensorische Erlebnisse.
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MEDICAL
Ad Aquardens, benessere e salute sono indissolubilmente legati grazie 
alle proprietà terapeutiche dell’acqua termale salso-bromo-iodica, 
indicata nelle patologie artro-reumatiche, dermatologiche e vascolari. 
Il Centro Medico, grazie alle presenza di un Direttore Sanitario, offre la 
possibilità di consulenze in Medicina termale preventiva e riabilitativa 
per mezzo della balneoterapia che prevede immersioni in acque calde, 
tra i 35°C e i 38°C, seguite da un periodo di riposo per rendere effettivi 
i benefici del trattamento. Nel Poliambulatorio è inoltre possibile 
consultare affermati specialisti per visite mediche in numerose discipline 
tra le quali dermatologia, endocrinologia, medicina dello sport, scienza 
dell’alimentazione e reumatologia.

For Aquardens, wellness and health are inextricably linked thanks to the 
therapeutic properties of thermal salt-bromine-iodine water, indicated for 
arthro-rheumatic, dermatological and vascular conditions. The Medical 
Centre, thanks to the presence of a medical director, offers the possibility for 
advice on preventive and rehabilitative medicine  through balneotherapy 
which calls for immersion in  hot water , between 35 ° C and 38 ° C, followed 
by a rest period which will make treatments beneficial. At the Clinic you can 
also consult established specialists for medical examinations in various 
disciplines including dermatology, endocrinology, sports medicine, food 
science and rheumatology.

Wellness und Gesundheit bilden bei Aquardens dank der therapeutischen 
Eigenschaften des salz-brom-jodhaltigen Wassers eine untrennbare 
Einheit, das insbesondere bei Gelenk- und Rheumaerkrankungen 
sowie bei Haut- und Gefäßproblemen seine heilende Wirkung entfaltet. 
Das Medizinische Zentrum wird von einem ärztlichen Leiter geführt 
und bietet Beratungen im Bereich der thermalen Präventiv- und 
Rehabilitationsmedizin. Die Balneotherapie sieht warme Bäder bei 
einer Temperatur zwischen 35°C und 38°C vor, auf die eine Ruhezeit 
folgt, um die wohltuende Wirkung der Behandlungen intensiv zu 
nutzen. Im Ärztezentrum stehen renommierte Fachärzte zur Verfügung, 
die Untersuchungen in verschiedenen Bereichen durchführen, wie 
Dermatologie, Endokrinologie, Sportmedizin, Ernährungswissenschaft 
und Rheumatologie.

MEETING & EVENTS
Architettura all’avanguardia, ampi spazi ed atmosfere 
suggestive sono i plus che faranno emergere il vostro 
evento presso Aquardens.  Proposte di compleanni, addio 
al nubilato e anniversari per festeggiare in compagnia nella 
magica atmosfera termale. Imperdibili le proposte Aquardens 
for Business: premi ed incentivi aziendali, meeting e cene 
accompagnate da momenti di Relax fra colleghi. 

The astonishing architecture, wide spaces and evocative 
atmosphere are the pluses that will distinguish your event in 
Aquardens. We have proposals for birthdays, hen parties and 
anniversaries to celebrate with friends in the magical atmosphere 
of the Thermal Park. Unmissable proposals with Aquardens for 
Business: awards and business incentives, meetings and dinners 
accompanied by moments of relaxation between colleagues.

Die moderne Architektur, die offene Raumgestaltung und die 
stimmungsvolle Atmosphäre von Aquardens verleihen jeder 
Veranstaltung das gewisse Etwas. Feiern Sie Geburtstage, 
Junggesellenabschiede oder Jubiläen im zauberhaften Ambiente 
der Thermalbäder. Unschlagbar sind zudem unsere Angebote 
Aquardens for Business: Prämien und Incentives, Meetings und 
Arbeitsessen mit Kollegen in einer entspannten Atmosphäre. 
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EN The atmosphere, full of light and colour, in the beautiful setting of 
the Valpolicella, is engaging all year round: in autumn and winter 
the hot thermal waters pamper guests in an enveloping embrace 
of well-being; in spring and summer sunbeds and parasols laid 
out in the green landscape of the park, offer a new and fresh way 
to  relax, thanks to the opening of the two lakes, Sun and Incanto, 
and the outside kiosks. 
The water in the eleven thermal baths, stimulating to the immune 
system, is suitable for everyone: adults and children. The wide 
open spaces and services  offer wellness days to share with your 
partner, your friends or family.

Die Atmosphäre im herrlichen Valpolicella ist aufgrund der 
immer wechselnden Farben und Lichteffekte zu jeder Jahreszeit 
ein Erlebnis: im Herbst und Winter können sich die Gäste von 
der wohligen Wärme des Thermalwassers verwöhnen lassen; 
im Frühling und Sommer bieten Liegen und Sonnenschirme, 
die über die weiten Grünflächen des Parks verteilt sind, 
entspannende Frische, ebenso wie die beiden Seen  Sole  und 
Incanto und die Kioske im Freien.
Das in den 11 Thermalbecken enthaltene Wasser regt 
das Immunsystem an und ist für jedermann geeignet, 
Erwachsene ebenso wie Kinder. Die großzügigen Flächen 
und Serviceleistungen sorgen für unvergessliche Tage des 
Wohlbefindens und der Entspannung, die Sie als Paar, mit 
Freunden oder mit der Familie verleben können.

365 DAYS
L’atmosfera ricca di luci e colori, nella meravigliosa cornice 
della Valpolicella, è coinvolgente in tutti i periodi dell’anno: 
nella stagione autunnale ed invernale le calde acque termali 
coccolano gli Ospiti in un avvolgente abbraccio di benessere; 
nella stagione primaverile ed estiva lettini ed ombrelloni 
disposti negli ampi spazi verdi del Parco, offrono un nuovo 
e fresco relax, grazie anche all’apertura dei due laghi, Sole e 
Incanto, e dei chioschi esterni. 
L’acqua presente nelle undici vasche termali, stimolante del 
sistema immunitario, è indicata per tutti: adulti e bambini. 
Gli ampi spazi ed i servizi offrono giornate all’insegna del 
benessere da condividere in coppia, con gli amici o in famiglia.



Vasche termali interne
Indoor Thermal Pools  Thermalinnenbecken   

A) Grotta dell’Essenza (100 cm, Temp. 36,5°C)

B) Abbraccio (61 cm, Temp. 35,5°C)

C) Laguna dell’Energia (50 cm - 130 cm, Temp. 36°C)

D) Percorso Kneipp (50 cm, Temp. 18°/35°C)

E) Grotta dell’Armonia (90 cm, Temp. 35,5°C)

F) Caracalla (60 cm - 110 cm, Temp. 34,5°C)

G) Terrazza Valpolicella

Vasche termali esterne
Outdoor Thermal Pools   Thermalaußenbecken

H) Laguna del Relax (50 cm - 130 cm, temp. 35,5°C)

I) River (100 cm - 120, temp. 35,5°C)

L) Coccola (61 cm, temp. 35°C)

M) Grotta della Fonte (67 cm - 100 cm, temp. 37°C)

N) Laghi Termali - Isola del Sole (121 cm, temp. 28°C) 

O) River Bar

P) Laghi Bar
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